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Direzione regionale dell’Agenzia delle Entrate del Friuli Venezia Giulia, in qualità di esperto 

lance per lo SCIC (Servizio Comune d’interpretazione di 

Collaborazione in qualità di corrispondente in lingue estere presso l’agenzia di spedizionieri 

Responsabile vendite presso “Nara Camic e”, Parigi

Dipartimento di Scienze giuridiche del linguaggio, dell’Interpretazione e della traduzione 
dell’Università di Trieste

“L’interpretazione dialogica ambiti di intervento”
giuridiche del linguaggio, dell’Interpretazione e della traduzione dell’Università di Trieste

Dipartimento di Scienze giuridiche del linguaggio, dell’Interpretazione e della traduzione 
dell’Università di Trieste

“L’interpretazione dialogica ambiti di intervento”
giuridiche del linguaggio, dell’Interpretazione e della traduzione dell’Università di Trieste



linguaggio, dell’Interpretazione e della traduzione dell’Università di Trieste

ggio, dell’Interpretazione e della traduzione dell’Università di Trieste

“L’interpretazione dialogica: ambiti di intervento”
giuridiche del linguaggio, dell’Interpretazione e della traduzione dell’Università di 

Seminario “L’interpretazione dialogica: caratteristiche, meccanismi e pratiche interazionali”
presso il Dipartimento di Scienze giuridiche del linguaggio, dell’Interpretazione e della traduzione 
dell’Università di Trieste

Ciclo di seminari di “Introduzione all’interpretazione dialogica” nell’ambito del Corso di 
perfezionamento in traduzione giuridica tra l’italiano e lo sloveno

del linguaggio, dell’Interpretazione e della traduzione dell’Università di Trieste

Contratto per lo svolgimento dell’attività integrativa 

dell’Interpretazione e della traduzione dell’Università di Trieste

linguaggio, dell’Interpretazione e della traduzione dell’Università di Trieste

“L’interpretazione dialogica: caratteristiche dell’interazione e situazioni comunicative”
presso il Dipartimento di Scienze giuridiche del linguaggio, dell’Interpretazione e della traduzione 
dell’Università di Trieste

“L’interpretazione dialogica: ambiti di intervento”
giuridiche del linguaggio, dell’Interpretazione e della traduzione dell’Università di Trieste

Docenza come insegnante di francese presso l’IPSSAR Beltrame di Vittorio Veneto

dell’Interpretazione e della traduzione dell’Università di Trieste

giuridiche del linguaggio, dell’Interpretazione e della traduzione dell’Università di Trieste

dal titolo “Presentazione e performance vocale: il biglietto da
visita dell’interprete nell’era digitale” presso la dell’Università di Trieste



Corso di lingua e cultura spagnola (“nivel superior”) presso l’Università Complutense di Madrid; 

SLMIT dell’Università di Trieste con il voto 110 e lode
spagnola (“nivel ”) presso la Escuela Salmantina de Estudios 

Internacionales “Salmínter” di Salamanca (SP); voto: “sobresaliente” (9)

dell’Università di Trieste con il voto di 58/60

Diploma di Perito Tecnico per il Turismo conseguito presso l’Istituto Tecnico per il Turismo di 
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• 
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–

spettacoli di danza (Béjart Ballet di Losanna e Ballet de l’Opéra di Parigi)
tematiche relative all’ambiente alpino (alpeggio, 

documentazione gare d’appalto


